0.0.1 Kosambi

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was living in Kosambi at Ghosita’s park. By then the
bhikkhus at Kosambi were dwelling very quarrelsome,
disputatious, contentious, stabbing one another with the
daggers of the mouth. They just [could] not convince
one another and [could] not arrive at appeasement. And
they [could] not win over one another and [could] not
arrive at understanding.

2. Then a certain bhikkhu visited with the Auspicious
One. Upon arrival, he bowed down to the Auspicious
One and sat down to one side. Having sat down to one
side, that bhikkhu said this to the Auspicious One: “Here,
O Bhante, the bhikkhus at Kosambi are dwelling quar-
relsome, disputatious, contentious, stabbing one another
with the daggers of the mouth. They just [can] not con-
vince one another and [can] not arrive at appeasement.
And they [can] not win over one another and [can] not
arrive at understanding.”

3. So then, the Auspicious One addressed a certain
bhikkhu: Come you bhikkhu. Tell those bhikkhus in
my name: “the Teacher summons the venerables.” “Yes,
Bhante” that bhikkhu having replied to the Auspicious
One, went to those bhikkhus. Upon arrival, he said this
to those bhikkhus: “The Teacher summons the venera-
bles.” Yes, friend. Those bhikkhus having replied to that



0.0.1 kosambiyasuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava kosam-
biyam viharati ghositarame. tena kho samayena ko-
sambiyam bhikkhu bhandanajata kalahajata vivada-
panna annamannam mukhasattihi vitudanta viharanti.
te na ceva anflamannam safnfapenti, na ca sainfattim
upenti, na ca annamannam nijjhapenti, na ca nijjhat-
tim upenti.

2. atha kho annataro bhikkhu yena bhagava tenupa-

sankami. upasankamitva bhagavantam abhivadetva

ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho so bhik-

khu bhagavantam etadavoca: idha bhante kosambi-

yam bhikkhtu bhandanajata kalahajata vivadapanna an-
namannam mukhasattihi vitudanta viharanti. te na

ceva aihamannam safnnapenti, na ca sannattim upenti,
na ca aiiflamanfiam nijjhapenti, na ca nijjhattim upen-

titi.

3. atha kho bhagava annataram bhikkhum amantesi:
ehi tvam bhikkhu mama vacanena te bhikkhu aman-
tehi 'satthayasmante amanteti'ti. evambhanteti kho
so bhikkhu bhagavato patissutva yena te bhikkhu te-
nupasankami. upasankamitva te bhikkhu etadavoca:
sattha ayasmante amantetiti. evamavusoti kho te bhik-
khu tassa bhikkhuno patissutva yena bhagava tenupa-
sankamimsu. upasankamitva bhagavantam abhivade-
tva ekamantam nisidimsu. ekamantam nisinne kho
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bhikkhu, went to the Auspicious One. Upon arrival, they
bowed down to the Auspicious One and sat down to one
side. Having sat down to one side, the Auspicious One
said this to those bhikkhus: “Is it true as reported, that
you, O bhikkhus, are dwelling quarrelsome, disputatious,
contentious, stabbing one another with the daggers of
the mouth. That you just [can] not convince one an-
other and [can] not arrive at appeasement. And that you
[can] not win over one another and [can] not arrive at
understanding?” “Yes, Bhante.”

4. “So what do you think, O bhikkhus. On the occasion
when you abide quarrelsome, disputatious, contentious,
stabbing one another with the daggers of the mouth, do
you, on that occasion, extend bodily acts [of] metta to
your companions in the life of purity openly and also in
secret; and extend verbal acts [of] metta to your com-
panions in the life of purity openly and also in secret;
and extend mental acts [of] metta to your companions
in the life of purity openly and also in secret?” Certainly
not, Bhante.

5. “Thus really, O bhikkhus, on the occasion when you
abide quarrelsome, disputatious, contentious, stabbing
one another with the daggers of the mouth, on that oc-
casion, you neither extend bodily acts [of] metta to your
companions in the life of purity openly and also in secret;
nor extend verbal acts [of] metta to your companions
in the life of purity openly and also in secret; nor ex-



te bhikkhu bhagava etadavoca: saccam kira tumhe
bhikkhave bhandanajata kalahajata vivadapanna ai-
namannam mukhasattihi vitudanta viharatha, te na
ceva anfiamafnnam sannapetha, na ca sannattim upe-
tha, te na'ceva anfiamannam nijjhapetha, na ca nij-
jhattim upethati. " evambhante".

4. tam kim mafinatha bhikkhave yasmim tumhe sa-
maye bhandanajata kalahajata vivadapanna annhaman-
nam mukhasattihi vitudanta viharatha, api nu tum-
hakam tasmim samaye mettam kayakammam paccu-
patthitam hoti sabrahmacarisu avi ceva raho ca, met-
tam vacikammam paccupatthitam hoti sabrahmaca-
risu avi ceva raho ca, mettam manokammam paccu-
patthitam hoti sabrahmacarisu avi ceva raho cati ' no
hetambhante'.

5. itikira bhikkhave yasmim tumhe bhandanajata ka-
lahajata vivadapanna afihamafnnam mukhasattihi vitu-
danta viharatha, neva tumhakam tasmim samaye met-
tam kayakammam paccupatthitam hoti sabrahmaca-
risu avi ceva raho ca. na mettam vacilkammam paccu-
patthitam hoti sabrahmacarisu avi ceva raho ca. na
mettam manokammam paccupatthitam hoti sabrahma
carisu avi ceva raho ca. atha kim carahi tumhe mo-
ghapurisa kim jananta kim passanta bhandanajata ka-
lahajata vivadapanna anhamannam mukhasattihi vitu-
danta viharatha, te na ceva afilamanfnam sanfapetha,
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tend mental acts [of] metta to your companions in the
life of purity openly and also in secret. Then what now,
you worthless men, knowing what, seeing what, do you
dwell quarrelsome, disputatious, contentious, stabbing
one another with the daggers of the mouth. That you
just [can] not convince one another and [can] not arrive
at appeasement. And that you [can] not win over one
another and [can] not arrive at understanding? That in-
deed will be for you worthless men’s harm and suffering
for a long time.”

6. Then the Auspicious One addressed the bhikkhus:
These six dhammas, O bhikkhus, causing delight, making
for affection, making for respect, lead to friendliness, to
non-contentiousness, to concord, to unity. Which six?

7. Here, O bhikkhus, a bhikkhu extends bodily acts of
metta to his companions in the life of purity openly and
also in secret. This dhamma causing delight, making for
affection, making for respect, leads to friendliness, to
non-contentiousness, to concord, to unity.

8. Furthermore, O bhikkhus, a bhikkhu extends verbal
acts of metta to his companions in the life of purity openly
and also in secret. This dhamma causing delight, making
for affection, making for respect, leads to friendliness, to
non-contentiousness, to concord, to unity.



na ca sannattim upetha, na ca annamanfam nijjhape-
tha, na ca nijjhattim upetha. tam hi tumhakam mogha-
purisa bhavissati digharattam ahitaya dukkhayati.

6. athakhobhagava bhikkhu amantesi: chayime bhik-
khave dhamma saraniya piyakarana garukarana san-
gahaya avivadaya samaggiya ekibhavaya samvattanti.
katame cha?

7. idha bhikkhave bhikkhuno mettam kayakammam
paccupatthitam hoti sabrahmacarisu avi ceva raho ca.
ayampi dhammo saraniyo piyakarano garukarano san-
gahaya avivadaya samaggiya ekibhavaya samvattati.

8. puna ca param bhikkhave bhikkhuno mettam va-
cikammam paccupatthitam hoti sabrahmacarisu avi
ceva raho ca. ayampi dhammo saraniyo piyakarano
garukarano sangahaya avivadaya samaggiya ekibha-
vaya samvattati.

9. puna ca param bhikkhave bhikkhuno mettam ma-
nokammam paccupatthitam hoti sabrahmacarisu avi
ceva raho ca. ayampi dhammo saraniyo piyakarano
garukarano sangahaya avivadaya samaggiya ekibha-
vaya samvattati.
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9. Furthermore, O bhikkhus, a bhikkhu extends mental
acts of metta to his companions in the life of purity openly
and also in secret. This dhamma causing delight, making
for affection, making for respect, leads to friendliness, to
non-contentiousness, to concord, to unity.

10. Furthermore, O bhikkhus, that which is a righteous
gain, righteously acquired, including even so much as
the mere contents of alms bowl, that form of gain too, a
bhikkhu enjoys it in common with his virtuous compan-
ions in the life of purity, not making use of it without
sharing with others. This dhamma too causing delight,
making for affection, making for respect, leads to friend-
liness, to non-contentiousness, to concord, to unity.

11. Furthermore, O bhikkhus, that virtue which is un-
broken, untorn, unmottled, unspeckled, freeing, praised
by the wise, unadhered to, leading to samadhi, having
arrived at a virtue that is in conformity with such a form
of virtue, a bhikkhu dwells with his companions in the
life of purity openly and also in secret. This dhamma too
causing delight, making for affection, making for respect,
leads to friendliness, to non-contentiousness, to concord,
to unity.

12. Furthermore, O bhikkhus, this view which is noble,
emancipating, delivering the doer thereof to the thorough
extinction of suffering, having arrived at a view that is in
conformity with such a form of view, a bhikkhu dwells



10. puna ca param bhikkhave bhikkhu ye te labha
dhammika dhammaladdha antamaso pattapariyapan-
namattampi, tatharupehilabhehi appativibhattabhogi
hoti silavantehi sabrahmacarihi sadharana bhogi. ayampi
dhammo saraniyo piyakarano garukarano sangahaya
avivadaya samaggiya ekibhavaya samvattati.

11. puna ca param bhikkhave bhikkhu yani tani si-
lani akhandani acchiddani asabalani akammasani bhu-
jissani vinnuppasatthani aparamatthani samadhisam-
vattanikani, tatharupesu silesu silasamaffagato viha-
rati sabrahmacarihi avi ceva raho ca. ayampi dhammo
saranlyo piyakarano garukarano sangahaya avivadaya
samaggiya ekibhavaya samvattati.

12. puna ca param bhikkhave bhikkhu yayam ditthi
ariya niyyanika niyyati takkarassa samma dukkhak-
khayaya, tatharupaya ditthiya ditthisamanfagato vi-
harati sabrahmacarihi avi ceva raho ca. ayampi dhammo
saraniyo piyakarano garukarano sangahaya avivadaya
samaggiya ekibhavaya samvattati.

13. ime kho bhikkhave cha saraniya dhamma piya-
karana garukarana sangahaya avivadaya samaggiya
ekibhavaya samvattanti.

14. imesam kho bhikkhave channam saraniyanam dham-
manam etam aggam etam sangahikam etam samgha-
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with his companions in the life of purity openly and also
in secret. This dhamma too causing delight, making for
affection, making for respect, leads to friendliness, to
non-contentiousness, to concord, to unity.

13. O bhikkhus, these six dhammas causing delight,
making for affection, making for respect, lead to friend-
liness, to non-contentiousness, to concord, to unity.

14. O bhikkhus, of these six dhammas ever causing
delight, this is the foremost, this holds it together, this
binds it together, namely, the view which is noble, eman-
cipating, delivering the doer thereof to the thorough
extinction of suffering. Just as, O bhikkhus, for a build-
ing with a peaked roof this is the foremost, this holds it
together, this binds it together, namely, the roofridge,
just so, O bhikkhus, of these six dhammas ever causing
delight, this is the foremost, this holds it together, this
binds it together, namely, the view which is noble, eman-
cipating, delivering the doer thereof to the thorough
extinction of suffering.

15. And how, O bhikkhus, does this view which is noble,
emancipating, deliver the doer thereof to the thorough
extinction of suffering?

16. Here, O bhikkhus, a bhikkhu, gone to the forest
or gone to the root of the tree or gone to an empty hut
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tanikam yadidam yayam ditthi ariya niyyatika niyyati
takkarassa samma dukkhakkhayaya. seyyathapi bhik-
khave kutagarassa etam aggam etam sangahakam etam
samghatanikam yadidam kutam, evameva kho bhik-
khave imesam channam saraniyanam dhammanam etam
aggam etam sangahikam etam samghatanikam yadi-
dam yayam ditthi ariya niyyanika niyyati takkarassa
samma dukkhakkhayaya.

15. kathafca bhikkhave yayam ditthi ariya niyyanika
niyyati takkarassa samma dukkhakkhayaya?

16. idha bhikkhave bhikkhu arannagato va rukkha-
mulagato va sufinagaragato va iti patisancikkhati: at-
thi nu kho me tam pariyutthanam ajjhattam appahi-
nam yenaham pariyutthanena pariyutthitacitto yatha-
bhutam na janeyyam na passeyyanti.

17. "sace bhikkhave bhikkhu kamaraga pariyutthito
hoti, pariyutthitacitto'va hoti. sace bhikkhave bhik-
khu byapadapariyutthito hoti, pariyutthitacitto'va hoti.
sace bhikkhave bhikkhu thinamiddhapariyutthito hoti,
pariyutthitacitto'va hoti. sace bhikkhave bhikkhu ud-
dhaccakukkuccapariyutthito hoti, pariyutthitacitto'va
hoti. sace bhikkhave bhikkhu vicikicchapariyutthito
hoti, pariyutthitacitto'va hoti. sace bhikkhave bhik-
khu idhalokacintaya pasuto hoti, pariyutthitacitto'va
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11

considers thus: is there really that internal preoccupation
unabandoned by me by which [being] so preoccupied
may obsess my mind that I may neither know nor see
things as they have come to be?

17. If, O bhikkhus, a bhikkhu is overcome by sensual
desire, then certainly, his mind is obsessed. If, O bhik-
khus, a bhikkhu is overcome by ill-will, then certainly,
his mind is obsessed. If, O bhikkhus, a bhikkhu is over-
come by sluggishness and lack of mental agility, then
certainly, his mind is obsessed. If, O bhikkhus, a bhikkhu
is overcome by restlessness and remorse, then certainly,
his mind is obsessed. If, O bhikkhus, a bhikkhu is over-
come by doubt, then certainly, his mind is obsessed. If,
O bhikkhus, a bhikkhu is overcome by mentation about
this world, then certainly, his mind is obsessed. If, O
bhikkhus, a bhikkhu is overcome by mentation about
the other world, then certainly, his mind is obsessed.
If, O bhikkhus, a bhikkhu is quarrelsome, disputatious,
contentious, abides stabbing others mutually with the
daggers of the mouth, then certainly, his mind is ob-
sessed.

18. He understands thus: “There is in fact not that
internal preoccupation unabandoned by me by which
[being] so preoccupied may obsess my mind that I may
neither know nor see things as they have come to be.
My mind is well inclined for the truths, for awakening.”
This is the first knowledge attained by him that is noble,
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hoti. sace bhikkhave bhikkhu paralokacintaya pasuto
hoti, pariyutthitacitto'va hoti. sace bhikkhave bhik-
khu bhandanajato kalahajato vivadapanno ahnaman-
flam! mukhasattihi vitudanto viharati, pariyutthitacitto'va
hoti."

18. so evam pajanati: natthi kho me tam pariyuttha-
nam ajjhattam appahinam yenaham pariyutthanena
pariyutthitacitto yathabhtutam na janeyyam na passey-
yam. suppanihitam me manasam saccanam bodha-
yati. idamassa pathamam fianam adhigatam hoti ari-
yam lokuttaram asadharanam puthujjanehi.

19. puna ca param bhikkhave ariyasavako iti patisai-
cikkhati: imam nu kho aham ditthim asevanto bha-
vento bahulikaronto labhami paccattam samatham, la-
bhami paccattam nibbuti'nti. so evam pajanati: imam

kho aham ditthim asevanto bhavento bahulikaronto

labhami paccattam samatham, labhami paccattam nib-
buti'nti. idamassa dutiyam fianam adhigatam hoti ari-
yam lokuttaram asadharanam puthujjanehi.

20. puna ca param bhikkhave ariyasavako iti patisai-
cikkhati: yatharupayaham ditthiya samannagato, at-
thi nu kho ito bahiddha anfio samano va brahmano
va tatharupaya ditthiya samannagato'ti. so evam pa-
janati: yatharupayaham ditthiya samannagato, natthi

Vafifiamaffiam’ iti (simu) potthake anamif]
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supramundane, not in common with puthujjanas.

19. Furthermore, O bhikkhus, a noble disciple consid-
ers thus: “While pursuing, maturing, making abundant
this view, do I really gain internal tranquility, do I gain
internal extinguishing?” He understands thus: “In fact,
while pursuing, maturing, making abundant this view, I
do gain internal tranquility, I do gain internal extinguish-
ing.”This is the second knowledge attained by him that is
noble, supramundane, not in common with puthujjanas.

20. Furthermore, O bhikkhus, a noble disciple considers
thus: “Given such a form of view that I am endowed
with, is there really other samanas or brahmanas from
outside this [Buddha’s teachings] that are endowed with
such a form of view?” He understands thus: “Given such
a form of view that I am endowed with, there is no
other samanas or brahmanas from outside this [Buddha’s
teachings] that are endowed with such a form of view?”
This is the third knowledge attained by him that is noble,
supramundane, not in common with puthujjanas.

21. Furthermore, O bhikkhus, a noble disciple consid-
ers thus: “That form of character which an individual
accomplished in view is endowed with, am I too endowed
with such a form of character?”

22. And what form of character, O bhikkhus, is an in-
dividual accomplished in view endowed with? This, O
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ito bahiddha anno samano va brahmano va tatharu-
paya ditthiya samannagato'ti. idamassa tatiyam fa-
nam adhigatam hoti ariyam lokuttaram asadharanam
puthujjanehi.

21. puna ca param bhikkhave ariyasavako iti patisan-
cikkhati: yatharupaya dhammataya ditthisampanno
puggalo samannagato, ahampi tatharupaya dhamma-
taya samannagato'ti.

22. "kathamrupaya ca bhikkhave dhammataya ditthi-
sampanno puggalo samannagato? dhammata esa bhik-
khave ditthisampannassa puggalassa: kincapi tatha-
rupim apattim? apajjati yatharapaya apattiya uttha-
nam? paffayati, atha kho khippameva satthari va vii-
fitisu va sabrahmacarisu deseti vivarati uttani* karoti.
desetva vivaritva uttani karitva® ayatim samvaram apaj-
jati. seyyathapi bhikkhave daharo kumaro mando ut-
tanaseyyako hatthena va padena va angaram akka-
mitva khippameva patisamharati, evameva kho bhik-
khave dhammata esa ditthisampannassa puggalassa:
kincapi tatharupim apattim apajjati yatharupaya apat-
tiya utthanam pannayati, atha kho nam khippameva
satthari va vinnusu va sabrahmacarisu deseti vivarati
uttani karoti. desetva vivaritva uttani karitva ayatim
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bhikkhus, is the character of an individual accomplished
in view. By which form of offense there is a rehabili-
tation, however little that form of offense he gets into,
he just quickly makes it evident to the Teacher or wise
man or companions in the life of purity, makes it known,
makes it clear, makes a confession. Having made it
known, having made it clear, having made a confession,
he undertakes future restraint. Just as, O bhikkhus, a
little young boy, an infant, having treaded on a char-
coal, just quickly withdraws his hand or foot, similarly,
O bhikkhus, this is the character of an individual ac-
complished in view: By which form of offense there is
a rehabilitation, however little that form of offense he
gets into, he just quickly makes it evident to the Teacher
or wise man or companions in the life of purity, makes
it known, makes it clear, makes a confession. Having
made it known, having made it clear, having made a
confession, he undertakes future restraint.

23. He understands thus: “That form of character which
an individual accomplished in view is endowed with, I
too am endowed with such a form of character?” This
is the fourth knowledge attained by him that is noble,
supramundane, not in common with puthujjanas.

24. Furthermore, O bhikkhus, a noble disciple consid-
ers thus: “That form of character which an individual
accomplished in view is endowed with, am I too endowed
with such a form of character?”
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samvaram apajjati.”

23. so evam pajanati: yatharupaya dhammataya dit-
thisampanno puggalo samannagato, ahampi tatharu-
paya dhammataya samannagato'ti. idamassa catut-
tham nanam adhigatam hoti ariyam lokuttaram asa-
dharanam puthujjanehi.

24. puna ca param bhikkhave ariyasavako iti patisan-
cikkhati: yatharupaya dhammataya ditthisampanno
puggalo samannagato, ahampi tatha rupaya dhamma-
taya samannagato'ti.

25. '"katham rupaya ca bhikkhave dhammataya dit-
thisampanno puggalo samannagato? dhammata esa
bhikkhave ditthisampannassa puggalassa: kificapi yani
tani sabrahmacarinam uccavacani kinkaraniyani, tat-
tha ussukkam apanno® hoti. atha khvassa’ tibbapek-
kha hoti adhisilasikkhaya adhicittasikkhaya adhipan-
nasikkhaya. seyyathapi bhikkhave gavi tarunavaccha
thambarfica® alumpati vacchakafica apavinati®, evameva
kho bhikkhave dhammata esa ditthisampannassa pug-
galassa: kificapi yani tani sabrahmacarinam uccava-
cani kinkaraniyani tattha ussukkam apanno hoti. atha

busasukkamapanno (machasam).
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25. And what form of character, O bhikkhus, is an in-
dividual accomplished in view endowed with? This, O
bhikkhus, is the character of an individual accomplished
in view: however much various obligations he has en-
tered upon with zeal for his companions in the life of
purity there, he still has keen desire for training in the
higher virtue, for training in the higher states of mind,
for training in the higher wisdom. Just as, O bhikkhus,
a cow with a young calf grazes while watching over her
small calf, just so, O bhikkhus, is the character of an
individual accomplished in view: however much vari-
ous obligations he has entered upon with zeal for his
companions in the life of purity there, he still has keen
desire for training in the higher virtue, for training in the
higher states of mind, for training in the higher wisdom.

26. He understands thus: “That form of character which
an individual accomplished in view is endowed with, I
too am endowed with such a form of character?” This
is the fifth knowledge attained by him that is noble,
supramundane, not in common with puthujjanas.

27. Furthermore, O bhikkhus, a noble disciple considers
thus: “That form of strength which an individual accom-
plished in view is endowed with, am I too endowed with
such a form of strength?”

28. And what form of strength, O bhikkhus, is an in-
dividual accomplished in view endowed with? This, O
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khvassa tibbapekkha hoti adhisilasikkhaya adhicitta-
sikkhaya adhipafnnasikkhaya."

26. so evam pajanati: yatharupaya dhammataya dit-
thisampanno puggalo samannagato, ahampi tatharu-
paya dhammataya samannagato'ti. idamassa pafica-
mam nanam adhigatam hoti ariyam lokuttaram asa-
dharanam puthujjanehi.

27. puna ca param bhikkhave ariyasavako iti patisan-
cikkhati: yatharupaya balataya ditthisampanno pug-
galo samannagato, ahampi tatharupaya balataya sa-
mannagato'ti.

28. "katham rupaya ca bhikkhave balataya ditthisam-
panno puggalo samannagato? balata esa bhikkhave
ditthisampannassa puggalassa: yam tathagatappave-
dite dhammavinaye desiyamane atthikatva'® manasi
katva sabbacetaso samannaharitva ohitasoto dhammam
sunati."”

29. so evam pajanati: yatharupaya balataya ditthi-
sampanno puggalo samannagato, ahampi tatharupaya
balataya samannagato'ti. idamassa chattham nanam
adhigatam hoti ariyam lokuttaram asadharanam pu-
thujjanehi.
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bhikkhus, is the strength of an individual accomplished
in view: When the Dhamma and Vinaya declared by
the Tathagata is being taught, he listens to the dhamma,
having made it his aim, having attended to it with all his
mind, having collected it together with eager ears.

29. He understands thus: “That form of strength which
an individual accomplished in view is endowed with, I
too am endowed with such a form of strength?” This
is the sixth knowledge attained by him that is noble,
supramundane, not in common with puthujjanas.

30. Furthermore, O bhikkhus, a noble disciple considers
thus: “That form of strength which an individual accom-
plished in view is endowed with, am I too endowed with
such a form of strength?”

31. And what form of strength, O bhikkhus, is an in-
dividual accomplished in view endowed with? This, O
bhikkhus, is the strength of an individual accomplished
in view: When the Dhamma and Vinaya declared by the
Tathagata is being taught, he gains intuition of the mean-
ing, gains intuition of the Dhamma, gains joy connected
with the Dhamma.

32. He understands thus: “That form of strength which
an individual accomplished in view is endowed with, I
too am endowed with such a form of strength?” This
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30. puna ca param bhikkhave ariyasavako iti patisan-
cikkhati: yatharupaya balataya ditthisampanno pug-
galo samannagato, ahampi tatharupaya balataya sa-
mannagato'ti.

31. "katham rupaya ca bhikkhave balataya ditthisam-
panno puggalo samannagato? balata esa bhikkhave
ditthisampannassa puggalassa: yam tathagatappave-
dite dhammavinaye desiyamane labhati atthavedam,
labhati dhammavedam, labhati dhammupasamhitam
pamujjam."

32. so evam pajanati: yatharupaya balataya ditthi-
sampanno puggalo samannagato, ahampi tatharupaya
balataya samannagato'ti. idamassa sattamam nanam
adhigatam hoti ariyam lokuttaram asadharanam pu-
thujjanehi.

33. evam sattangasamannagatassa kho bhikkhave ari-
yasavakassa dhammata susamannittha hoti sotapatti-
phalasacchikiriyaya. evam sattangasamannagato kho
bhikkhave ariyasavako sotapattiphalasamannagato ho-
titi.

34. idamavoca bhagava. attamana te bhikkhu bha-
gavato bhasitam abhinandunti.

pts page 326
bjt page 764
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is the seventh knowledge attained by him that is noble,
supramundane, not in common with puthujjanas.

33. “A noble disciple, O bhikkhus, thus endowed with
seven factors, has really well matched to perfection the
character for realization of the fruit of sotapanna. In fact
a noble disciple, O bhikkhus, thus endowed with seven
factors, possesses the fruit of sotapanna.”

34. This is what the Auspicious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in the Auspicious One’s words.
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